
	  
	  
Statuten	   	   	   	   Statuts	  
	  
	  
	  

I.	  	   Name,	  Zweck	  und	  Grundlagen	   I.	  	   Nom,	  buts	  et	  principes	  
	   	  
Art.	  1	  	   Name	  und	  Sitz	   Art.	  1	  	   Nom	  et	  siège	  
Unter	  dem	  Namen	  Pro	  Natura	  Freiburg	  –	  Freiburgischer	  Bund	  für	  Naturschutz	  besteht	  
ein	  Verein	  im	  Sinne	  von	  Art.	  60	  ff.	  ZGB	  mit	  gemeinnützigem	  Zweck.	  
Sein	  Sitz	  ist	  am	  Ort	  der	  Geschäftsstelle.	  

Pro	  Natura	  Fribourg	  –	  Ligue	  fribourgeoise	  pour	  la	  protection	  de	  la	  nature	  est	  une	  
association	  d’utilité	  publique	  au	  sens	  des	  articles	  60	  et	  suivants	  du	  Code	  civil	  suisse.	  
Son	  siège	  est	  celui	  du	  secrétariat	  exécutif.	  	  

Art.	  2	  	   Ziele	   Art.	  2	  	   Buts	  
Aus	  Ehrfurcht	  vor	  der	  Schöpfung	  und	  im	  Bewusstsein	  der	  Verantwortung	  des	  
Menschen	  gegenüber	  der	  Natur	  setzt	  sich	  Pro	  Natura	  Freiburg	  für	  die	  Erhaltung	  der	  
natürlichen	  Lebensgrundlagen	  ein.	  Sie	  verfolgt	  dazu	  insbesondere	  folgende	  Ziele:	  

Animée	  du	  respect	  de	  la	  création	  et	  consciente	  de	  la	  responsabilité	  de	  l’homme	  à	  
l’égard	  de	  la	  nature,	  Pro	  Natura	  Fribourg	  se	  consacre	  à	  la	  préservation	  des	  bases	  
naturelles	  essentielles	  à	  la	  vie.	  Elle	  a	  donc	  tout	  particulièrement	  pour	  buts	  de:	  	  

a) Schutz	  der	  Natur,	  um	  die	  Vielfalt	  der	  Lebensräume	  mit	  ihren	  Tier-‐	  und	  
Pflanzenarten	  zu	  bewahren	  und	  zu	  fördern;	  

a) protéger	  la	  nature,	  afin	  de	  conserver	  et	  de	  favoriser	  la	  diversité	  des	  biotopes	  et	  
de	  leurs	  espèces	  animales	  et	  végétales;	  

b) Schutz	  der	  Landschaft,	  um	  die	  Eigenart	  der	  einzelnen	  Landschaften	  zu	  bewahren	  
und	  zu	  fördern;	  

b) protéger	  le	  paysage,	  afin	  d’assurer	  et	  de	  favoriser	  la	  sauvegarde	  de	  sites	  
particuliers;	  

c) Schutz	  der	  Umwelt,	  um	  die	  natürlichen	  Lebensgrundlagen	  wie	  Boden,	  Luft	  und	  
Wasser	  vor	  schädlichen	  Auswirkungen	  menschlicher	  Tätigkeit	  zu	  bewahren.	  

c) protéger	  l’environnement,	  afin	  de	  préserver	  les	  bases	  naturelles,	  comme	  le	  sol,	  
l’air	  et	  l’eau,	  des	  effets	  nuisibles	  des	  activités	  humaines.	  

Art.	  3	  	   Aufgaben	   Art.	  3	  	   Tâches	  
Zur	  Erreichung	  ihrer	  Ziele	  widmet	  sich	  Pro	  Natura	  Freiburg	  vor	  allem	  folgenden	  
Aufgaben:	  

Pour	  atteindre	  ses	  buts,	  Pro	  Natura	  Fribourg	  se	  consacre	  principalement	  aux	  tâches	  
suivantes	  :	  

a) in	  allen	  Bereichen	  privater,	  wirtschaftlicher	  sowie	  öffentlicher	  Tätigkeit	  auf	  die	  
Berücksichtigung	  der	  Naturschutzanliegen	  hinzuwirken;	  

a) exiger	  que	  les	  intérêts	  de	  la	  protection	  de	  la	  nature	  soient	  respectés	  dans	  tous	  
les	  domaines	  d’activité	  privée,	  économique	  et	  publique;	  

b) ihre	  Mitglieder	  und	  die	  Öffentlichkeit	  über	  Natur-‐	  und	  Umweltschutzprobleme	  
zu	  informieren;	  

b) informer	  ses	  membres	  et	  le	  public	  des	  problèmes	  de	  protection	  de	  la	  nature	  et	  
de	  l’environnement;	  

c) an	  der	  Umwelterziehung	  aller	  Bevölkerungskreise	  und	  aller	  Altersgruppen,	  
insbesondere	  der	  Jugend,	  mitzuwirken;	  

c) collaborer	  à	  l’éducation	  à	  l’environnement	  de	  tous	  les	  milieux	  de	  la	  population	  et	  
de	  toutes	  les	  classes	  d’âge,	  en	  particulier	  de	  la	  jeunesse;	  

d) Naturschutzgebiete	  als	  Teil	  eines	  umfassenden	  Netzes	  von	  Schutzgebieten	  zu	  
schaffen	  und	  beispielhaft	  zu	  betreuen;	  

d) créer	  des	  réserves	  naturelles,	  éléments	  d’un	  réseau	  complet	  de	  zones	  protégées,	  
et	  les	  gérer	  de	  manière	  exemplaire;	  

e) Programme	  zur	  Erhaltung	  von	  Tier-‐	  und	  Pflanzenarten	  zu	  entwickeln	  und	  
mitzutragen;	  

e) développer	  et	  soutenir	  des	  programmes	  destinés	  à	  sauvegarder	  des	  espèces	  
animales	  et	  végétales;	  

f) vorgesehene	  Eingriffe	  in	  die	  Landschaft	  und	  Umweltbelastungen	  kritisch	  zu	  
überprüfen	  und	  gegebenenfalls	  zu	  bekämpfen	  (unter	  anderem	  durch	  Ausübung	  
des	  Beschwerderechts);	  

f) examiner	  de	  façon	  critique	  les	  atteintes	  envisagées	  aux	  paysages	  et	  à	  
l’environnement	  et,	  au	  besoin,	  lutter	  contre	  elles	  (entre	  autres	  en	  utilisant	  le	  
droit	  de	  recours);	  

g) eng	  mit	  Pro	  Natura	  –	  Schweizerischer	  Bund	  für	  Naturschutz	  und	  mit	  
zielverwandten	  Organisationen	  zusammenzuarbeiten;	  

g) collaborer	  étroitement	  avec	  Pro	  Natura	  –	  Ligue	  suisse	  pour	  la	  protection	  de	  la	  
nature,	  ainsi	  qu’avec	  les	  organisations	  ayant	  des	  buts	  similaires;	  

h) mit	  den	  kantonalen	  und	  kommunalen	  Verwaltungen	  zusammenzuarbeiten.	   h) collaborer	  avec	  les	  administrations	  cantonales	  et	  communales.	  
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Art.	  4	  	   Verhältnis	  zu	  Pro	  Natura	  –	  Schweizerischer	  Bund	  für	  Naturschutz	   Art.	  4	  	   Relations	  avec	  Pro	  Natura	  –	  Ligue	  suisse	  pour	  la	  protection	  de	  la	  nature	  
Pro	  Natura	  Freiburg	  ist	  eine	  Sektion	  von	  Pro	  Natura	  –	  Schweizerischer	  Bund	  für	  
Naturschutz,	  nachstehend	  Zentralverband	  genannt.	  Ihr	  Verhältnis	  wird	  durch	  die	  
Statuten	  des	  Zentralverbands	  und	  ein	  von	  diesem	  erlassenen	  besonderen	  Reglement	  
geregelt.	  
Pro	  Natura	  Freiburg	  arbeitet	  in	  allen	  Bereichen,	  welche	  die	  statutarischen	  Ziele	  
betreffen,	  eng	  mit	  dem	  Zentralverband	  und	  den	  anderen	  Sektionen	  zusammen.	  

Pro	  Natura	  Fribourg	  est	  une	  section	  de	  Pro	  Natura	  –	  Ligue	  suisse	  pour	  la	  protection	  de	  
la	  nature,	  ci-‐dessous	  l'Association	  centrale.	  Celle-‐ci	  règle	  leurs	  relations	  dans	  ses	  
statuts	  et	  par	  un	  règlement	  spécial.	  
Pro	  Natura	  Fribourg	  agit	  en	  étroite	  collaboration	  avec	  l’Association	  centrale	  et	  les	  
autres	  sections	  dans	  tous	  les	  domaines	  touchant	  aux	  buts	  statutaires.	  

Art.	  5	  	   Zweisprachigkeit	   Art.	  5	   Bilinguisme	  	  
Pro	  Natura	  Freiburg	  ist	  zweisprachig	  französisch-‐deutsch.	   Pro	  Natura	  Fribourg	  est	  bilingue	  français-‐allemand.	  

Art.	  6	  	   Finanzen	   Art.	  6	  	   Finances	   	   	   	  
Die	  finanziellen	  Mittel	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  bestehen	  aus:	   Les	  ressources	  financières	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  sont	  constituées	  par	  :	  
a) deren	  Anteil	  an	  den	  Mitgliederbeiträgen;	   a) sa	  part	  des	  cotisations	  des	  membres;	  	  
b) Erträgen	  ihres	  Vermögens;	   b) les	  revenus	  de	  sa	  fortune;	  
c) Zuwendungen	  des	  Zentralverbands;	   c) les	  subsides	  de	  l’Association	  centrale;	  
d) Zuwendungen	  der	  öffentlichen	  Hand,	  Spenden	  und	  Legaten;	   d) les	  subsides	  officiels,	  les	  dons	  et	  les	  legs;	  
e) Erträgen	  aus	  Sammlungen	  und	  anderen	  Aktionen;	   e) le	  produit	  de	  collectes	  et	  autres	  campagnes;	  
f) Erträgen	  von	  Dienstleistungen.	   f) le	  produit	  de	  services.	  

Art.	  7	  	   Haftung	  	   Art.	  7	  	   Responsabilité	  	   	   	   	  
Pro	  Natura	  Freiburg	  haftet	  mit	  ihrem	  Vermögen	  für	  ihre	  eigenen	  Verbindlichkeiten,	  
nicht	  aber	  für	  diejenigen	  des	  Zentralverbands.	  Eine	  persönliche	  Haftung	  der	  Mitglieder	  
ist	  ausgeschlossen.	  

Pro	  Natura	  Fribourg	  répond	  sur	  sa	  fortune	  de	  ses	  propres	  engagements	  financiers,	  à	  
l’exclusion	  de	  ceux	  de	  l’Association	  centrale.	  La	  responsabilité	  personnelle	  des	  
membres	  est	  exclue.	  

	   	  
II.	  	   Mitgliedschaft	   II.	  	   Membres	  
	   	   	  
Art.	  8	  	   Grundsatz	   	   	   	   Art.	  8	  	   Principes	   	   	   	  
Mitglieder	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  können	  natürliche	  und	  juristische	  Personen	  sein,	  
die	  in	  der	  Regel	  im	  Kanton	  Freiburg	  wohnhaft	  sind.	  Durch	  ihren	  Beitritt	  bekennen	  sie	  
sich	  zu	  den	  Vereinszielen.	  

Peuvent	  être	  membres	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  toutes	  les	  personnes	  physiques	  ou	  
morales	  domiciliées,	  en	  règle	  générale,	  dans	  le	  canton	  de	  Fribourg.	  Par	  leur	  adhésion,	  
elles	  reconnaissent	  les	  buts	  de	  l'association.	  

Ein	  Mitglied	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  ist	  zugleich	  Mitglied	  des	  Zentralverbands.	   Un	  membre	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  est	  en	  même	  temps	  membre	  de	  l'Association	  
centrale.	  

Art.	  9	  	   Erwerb	   	   	   	   Art.	  9	  	   Adhésion	   	   	   	  
Die	  Mitgliedschaft	  wird	  erworben	  durch	  schriftliche	  Anmeldung	  bei	  Pro	  Natura	  
Freiburg	  oder	  dem	  Zentralverband.	  Der	  Vorstand	  kann	  die	  Mitgliedschaft	  ablehnen.	  

L’adhésion	  se	  fait	  par	  écrit	  auprès	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  ou	  de	  l'Association	  centrale.	  
Le	  Comité	  peut	  refuser	  l’adhésion.	  
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Art.	  10	  	   Beendigung	   Art.	  10	  	   Fin	  de	  l’adhésion	  	   	   	  
Die	  Mitgliedschaft	  erlischt	  mit	  dem	  Tod,	  durch	  Austritt	  oder	  durch	  Ausschluss	  sowie	  in	  
der	  Regel	  durch	  Wegzug	  des	  Mitglieds	  aus	  dem	  Kanton.	  Auf	  Wunsch	  kann	  ein	  nicht	  
mehr	  im	  Kanton	  wohnhaftes	  Mitglied	  seine	  Mitgliedschaft	  bei	  Pro	  Natura	  Freiburg	  
weiterführen.	  

L’adhésion	  s’achève	  en	  cas	  de	  décès,	  de	  démission	  ou	  de	  radiation	  et,	  en	  règle	  générale,	  
lorsqu’un	  membre	  quitte	  le	  canton.	  Toutefois,	  si	  le	  membre	  qui	  change	  de	  canton	  de	  
domicile	  en	  fait	  la	  demande,	  il	  peut	  rester	  membre	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg.	  

Art.	  11	  	   Mitgliederkategorien	   Art.	  11	  	   Catégories	  de	  membres	   	   	   	  
Es	  gelten	  die	  vom	  Zentralverband	  festgelegten	  Mitgliederkategorien.	   Les	  catégories	  de	  membres	  définies	  par	  l'Association	  centrale	  font	  foi.	  

Art.	  12	  	   Ehrenmitglieder	   Art.	  12	  	   Membres	  d’honneur	  
Ehrenmitglieder	  sind	  die	  vom	  Zentralverband	  ernannten	  Ehrenmitglieder.	  Die	  
Generalversammlung	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  kann	  Ehrenmitglieder	  der	  Sektion	  
ernennen.	  

Sont	  membres	  d’honneur	  ceux	  désignés	  par	  l'Association	  centrale.	  L’Assemblée	  
générale	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  peut	  nommer	  des	  membres	  d’honneur	  de	  la	  section.	  

Art.	  13	  	   Ausschluss	   	   	   	   Art.	  13	  	   Exclusion	   	   	   	  
Ein	  Mitglied,	  welches	  den	  Interessen	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  zuwiderhandelt,	  kann	  
von	  der	  Generalversammlung	  auf	  Antrag	  des	  Vorstands	  durch	  die	  Mehrheit	  der	  
anwesenden	  Mitglieder	  ausgeschlossen	  werden.	  Die	  Zustimmung	  des	  
Zentralvorstands	  bleibt	  vorbehalten.	  

Lorsqu’un	  membre	  contrevient	  aux	  intérêts	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg,	  l’Assemblée	  
générale,	  sur	  proposition	  du	  Comité,	  peut	  l’exclure	  à	  la	  majorité	  des	  membres	  
présents,	  sous	  réserve	  de	  l'approbation	  de	  l'Association	  centrale.	  

Art.	  14	  	   Mitgliederbeiträge	   Art.	  14	  	   Cotisations	  
Die	  Beiträge	  der	  Mitglieder	  an	  Pro	  Natura	  Freiburg	  sind	  in	  den	  Beiträgen	  an	  den	  
Zentralverband	  enthalten.	  Der	  Zentralverband	  bestimmt	  die	  Höhe	  des	  
Mitgliederbeitrags	  und	  den	  jährlichen	  Anteil	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg.	  

Les	  cotisations	  des	  membres	  versées	  à	  l'Association	  centrale	  comprennent	  également	  
les	  cotisations	  destinées	  à	  Pro	  Natura	  Fribourg.	  Le	  montant	  des	  cotisations	  est	  
déterminé	  par	  l’Association	  centrale	  qui	  fixe	  également	  la	  part	  annuelle	  afférente	  à	  Pro	  
Natura	  Fribourg.	  

Art.	  15	   Stimm-	  und	  Wahlrecht	   Art.	  15	  	   Droit	  de	  vote	  et	  d’éligibilité	   	  
Alle	  Mitglieder	  ab	  dem	  vollendeten	  16.	  Altersjahr	  haben	  Stimm-‐	  und	  Wahlrecht.	  
Familien-‐	  und	  Kollektivmitglieder	  haben	  eine	  Stimme.	  

Tous	  les	  membres	  dès	  16	  ans	  révolus	  ont	  le	  droit	  de	  vote	  et	  d'éligibilité.	  Les	  membres	  
familles	  et	  les	  membres	  collectifs	  disposent	  d’une	  voix.	  

Art.	  16	  	   Antragsrecht	   Art.	  16	  	   Droit	  de	  proposition	   	   	   	  
Ein	  Zehntel	  der	  Mitglieder	  kann	  verlangen,	  dass	  ein	  Antrag	  an	  den	  Delegiertenrat	  des	  
Zentralverbands	  gestellt	  wird.	  Der	  Vorstand	  regelt	  die	  Benützung	  der	  Mitgliederliste.	  	  

Un	  dixième	  des	  membres	  peut	  exiger	  qu'une	  proposition	  soit	  faite	  au	  Conseil	  des	  
délégués	  de	  l'Association	  centrale.	  Le	  Comité	  règle	  le	  mode	  d’utilisation	  de	  la	  liste	  des	  
membres.	  

	   	  
III.	  	   Organisation	   III.	  	   Organisation	  
	   	   	   	   	  
Art.	  17	  	   Organe	   Art.	  17	  	   Organes	  	   	   	  
Die	  Organe	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  sind	  folgende:	   Les	  organes	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  sont	  :	  
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a) die	  Generalversammlung	   a) l’Assemblée	  générale	  
b) der	  Vorstand	   b) le	  Comité	  
c) die	  Kontrollstelle	   c) l’Organe	  de	  contrôle	  

Art.	  18	  	   Amtsdauer	   	   	   Art.	  18	  	   Durée	  des	  mandats	   	   	  
Die	  Amtsdauer	  der	  gewählten	  Organe	  beträgt	  vier	  Jahre.	  Ersatzwahlen	  oder	  Wahlen	  
von	  zusätzlichen	  Mitgliedern	  gelten	  bis	  zum	  Ende	  der	  laufenden	  Periode.	  Wiederwahl	  
ist	  möglich.	  

Les	  membres	  des	  organes	  sont	  élus	  pour	  une	  période	  de	  quatre	  ans.	  Le	  cas	  échéant,	  la	  
nomination	  de	  successeurs	  ou	  de	  membres	  supplémentaires	  vaut	  pour	  la	  période	  en	  
cours.	  Chacun-‐e	  est	  rééligible.	  

A.	  	   Generalversammlung	   A.	  	   Assemblée	  générale	   	   	   	  

Art.	  19	  	   Grundsatz	   	   	   	   Art.	  19	  	   Principes	   	   	   	  
Die	  Generalversammlung	  ist	  das	  oberste	  Organ	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg.	  Sie	  findet	  als	  
ordentliche	  oder	  ausserordentliche	  Generalversammlung	  statt.	  

L’Assemblée	  générale	  est	  l’organe	  suprême	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg.	  Elle	  peut	  être	  
ordinaire	  ou	  extraordinaire.	   	   	   	  

Art.	  20	  	   Aufgaben	   Art.	  20	  	   Compétences	   	   	   	  
Die	  Generalversammlung	  ist	  zuständig	  für:	   Sont	  de	  la	  compétence	  de	  l’Assemblée	  générale	  :	  
a) die	  Änderung	  der	  Statuten;	   a) la	  modification	  des	  statuts;	  
b) die	  Wahl	  des	  Präsidenten/der	  Präsidentin	  und	  der	  Vorstandsmitglieder;	   b) l’élection	  du/de	  la	  président-‐e	  et	  des	  membres	  du	  Comité;	  
c) die	  Wahl	  der	  Kontrollstelle;	   c) la	  nomination	  de	  l’Organe	  de	  contrôle;	  
d) die	  Wahl	  der	  Delegierten	  in	  den	  Delegiertenrat	  des	  Zentralverbands;	   d) l’élection	  des	  délégués	  au	  Conseil	  des	  délégués	  de	  	  l'Association	  centrale;	  
e) die	  Ernennung	  von	  Ehrenmitgliedern	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg;	   e) la	  désignation	  de	  membres	  d’honneur	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg;	  
f) den	  Ausschluss	  von	  Mitgliedern;	   f) l’exclusion	  de	  membres;	  
g) die	  Beschlussfassung	  über	  Anträge	  des	  Vorstands	  und	  der	  Mitglieder;	   g) les	  décisions	  sur	  des	  propositions	  du	  Comité	  et	  des	  membres;	  
h) die	  Genehmigung	  des	  Jahresberichts	  des	  Vorstands,	  die	  Genehmigung	  der	  

Jahresrechnung	  nach	  Prüfung	  und	  Bericht	  der	  Kontrollstelle,	  und	  die	  
Genehmigung	  des	  Budgets;	  

h) l'approbation	  du	  rapport	  annuel	  du	  Comité,	  des	  comptes	  annuels	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
après	  contrôle	  et	  rapport	  de	  l’Organe	  de	  contrôle,	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  	  
et	  du	  budget;	  

i) die	  Entlastung	  des	  Vorstands	  und	  der	  Kontrollstelle;	   i) la	  décharge	  des	  affaires	  donnée	  au	  Comité	  et	  à	  l’Organe	  de	  contrôle;	  
j) die	  Auflösung	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg.	   j) la	  dissolution	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg.	  

Art.	  21	  	   Ordentliche	  Generalversammlung	  	   	   Art.	  21	  	   Assemblée	  générale	  ordinaire	   	   	  
Die	  ordentliche	  Generalversammlung	  findet	  in	  der	  ersten	  Hälfte	  des	  Kalenderjahres	  
statt.	  Die	  Mitglieder	  werden	  unter	  Angabe	  der	  Traktanden	  mindestens	  zwei	  Wochen	  
vorher	  schriftlich	  eingeladen.	  Anträge	  zuhanden	  der	  Generalversammlung	  sind	  dem	  
Vorstand	  bis	  spätestens	  eine	  Woche	  vor	  der	  Versammlung	  schriftlich	  einzureichen.	  

L’Assemblée	  générale	  ordinaire	  a	  lieu	  durant	  le	  premier	  semestre	  de	  l’année.	  Les	  
membres	  sont	  convoqués	  par	  écrit	  au	  moins	  15	  jours	  avant	  l’assemblée.	  La	  
convocation	  indique	  les	  objets	  à	  l'ordre	  du	  jour.	  Les	  propositions	  à	  l’intention	  de	  
l’Assemblée	  générale	  sont	  remises	  par	  écrit	  au	  Comité	  au	  plus	  tard	  une	  semaine	  avant	  
la	  tenue	  de	  l'Assemblée	  générale.	  	   	  

Art.	  22	  	   Ausserordentliche	  Generalversammlung	   	   Art.	  22	  	   Assemblée	  générale	  extraordinaire	  
Eine	  ausserordentliche	  Generalversammlung	  wird	  vom	  Vorstand	  einberufen,	  wenn	  
wichtige	  und	  dringende	  Geschäfte	  es	  erfordern	  oder	  wenn	  es	  mindestens	  ein	  Zehntel	  

Une	  Assemblée	  générale	  extraordinaire	  est	  convoquée	  par	  le	  Comité	  lorsque	  des	  
affaires	  importantes	  et	  urgentes	  l’exigent	  ou	  sur	  demande	  motivée	  d’un	  dixième	  des	  
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der	  Mitglieder	  mit	  Angabe	  der	  zu	  behandelnden	  Geschäfte	  verlangt.	   membres	  au	  moins.	  
Die	  ausserordentliche	  Generalversammlung	  hat	  innerhalb	  von	  zwei	  Monaten	  nach	  
gestelltem	  Begehren	  stattzufinden.	  Die	  Einladung	  erfolgt	  schriftlich	  mindestens	  zwei	  
Wochen	  vor	  der	  Versammlung.	  

L’Assemblée	  générale	  extraordinaire	  a	  lieu	  dans	  les	  deux	  mois	  qui	  suivent	  la	  demande.	  
L’invitation	  écrite	  est	  envoyée	  au	  moins	  15	  jours	  avant	  la	  tenue	  de	  l’assemblée.	   	  

Art.	  23	  	   Verfahren	   	   	   	   Art.	  23	  	   Procédure	   	   	   	  
Abstimmungen	  und	  Wahlen	  erfolgen	  offen.	  Sie	  sind	  geheim,	  wenn	  ein	  Viertel	  der	  
anwesenden	  Mitglieder	  es	  verlangt.	  

Les	  votes	  et	  élections	  se	  font	  à	  main	  levée.	  Ils	  ont	  lieu	  au	  bulletin	  secret	  si	  un	  quart	  des	  
membres	  présents	  en	  fait	  la	  demande.	  

Bei	  Abstimmungen	  entscheidet	  das	  einfache	  Mehr	  der	  Stimmenden.	  Bei	  
Stimmengleichheit	  hat	  der	  oder	  die	  Vorsitzende	  den	  Stichentscheid.	  	  
Bei	  Wahlen	  gilt	  im	  ersten	  Wahlgang	  das	  absolute,	  bei	  späteren	  das	  relative	  Mehr.	  Bei	  
Stimmengleichheit	  entscheidet	  das	  Los.	  

Les	  votes	  ont	  lieu	  à	  la	  majorité	  simple	  des	  votants.	  En	  cas	  d’égalité,	  le/la	  président-‐e	  
tranche.	  
Les	  élections	  se	  font	  à	  la	  majorité	  absolue	  au	  premier	  tour,	  à	  la	  majorité	  relative	  
ensuite.	  En	  cas	  d'égalité,	  on	  procédera	  au	  tirage	  au	  sort	  pour	  départager	  les	  candidats.	  

Dringende	  Geschäfte	  können	  mit	  Zweidrittelsmehrheit	  der	  Stimmenden	  auf	  die	  
Traktandenliste	  gesetzt	  werden.	  

Des	  affaires	  urgentes	  peuvent	  être	  mises	  à	  l’ordre	  du	  jour	  à	  la	  majorité	  des	  deux	  tiers	  
des	  votants.	  

B.	  	   Vorstand	   B.	  	   Comité	  	   	   	  

Art.	  24	  	   Zusammensetzung	   	   	   Art.	  24	  	   Composition	   	   	  
Der	  Vorstand	  besteht	  aus	  mindestens	  5	  Mitgliedern.	   Le	  Comité	  se	  compose	  d’au	  minimum	  5	  membres.	  	   	  

Art.	  25	  	   Organisation	   	   	   	   Art.	  25	   Organisation	   	   	   	  
Der	  Präsident/die	  Präsidentin	  wird	  von	  der	  Generalversammlung	  gewählt,	  im	  Übrigen	  
konstituiert	  sich	  der	  Vorstand	  selbst.	  Er	  ist	  nur	  beschlussfähig,	  wenn	  mindestens	  drei	  
Mitglieder	  anwesend	  sind.	  

Le	  Comité	  se	  constitue	  lui-‐même,	  à	  l’exception	  du/de	  la	  président-‐e,	  qui	  est	  nommé-‐e	  
par	  l’Assemblée	  générale.	  Il	  ne	  délibère	  valablement	  que	  si	  trois	  de	  ses	  membres	  au	  
moins	  sont	  présents.	  

Art.	  26	  	   Aufgaben	   	   	   	   Art.	  26	   Tâches	   	   	   	  
Der	  Vorstand	  ist	  zuständig	  für	  alle	  Vereinsangelegenheiten,	  die	  nicht	  statutengemäss	  
von	  einem	  anderen	  Organ	  wahrgenommen	  werden.	  

Le	  Comité	  a	  autorité	  pour	  gérer	  toutes	  les	  affaires	  de	  l’Association	  qui	  ne	  sont	  pas	  du	  
ressort	  statutaire	  d’un	  autre	  organe.	  

Art.	  27	   Unterschrift	   Art.	  27	   Signature	   	   	   	  
Pro	  Natura	  Freiburg	  wird	  durch	  Kollektivunterschrift	  rechtsverbindlich	  verpflichtet.	  
Unterschriftsberechtigt	  sind	  der	  Präsident/die	  Präsidentin,	  im	  Verhinderungsfall	  ein	  
anderes	  Vorstandsmitglied,	  zusammen	  mit	  dem	  Geschäftsführer/der	  
Geschäftsführerin	  zu	  zweien.	  	  

Pro	  Natura	  Fribourg	  est	  engagée	  juridiquement	  par	  signature	  collective.	  Le/la	  
président-‐e,	  en	  cas	  d'empêchement	  un	  autre	  membre	  du	  comité,	  avec	  le/la	  chargé-‐e	  
d'affaires	  sont	  habilités	  à	  signer	  à	  deux.	  	  

Art.	  28	  	   Ehrenamtlichkeit	   	   	   	   Art.	  28	  	   Bénévolat	   	   	   	  
Ausser	  im	  Fall	  von	  speziellen	  Aufträgen	  üben	  die	  Mitglieder	  des	  Vorstands	  ihre	  
Tätigkeit	  ehrenamtlich	  aus.	  Sie	  haben	  Anrecht	  auf	  die	  Vergütung	  ihrer	  Spesen.	  

Sauf	  mandat	  particulier,	  les	  membres	  du	  Comité	  travaillent	  bénévolement.	  Ils	  ont	  droit	  
au	  remboursement	  de	  leurs	  frais.	  

Art.	  29	  	   Geschäftsstelle	   Art.	  29	  	   Secrétariat	  exécutif	   	   	   	  
Der	  Vorstand	  richtet	  eine	  Geschäftsstelle	  ein.	  Er	  bestimmt	  Organisation	  und	   Le	  Comité	  met	  en	  place	  un	  secrétariat	  exécutif.	  Il	  en	  détermine	  l’organisation	  et	  les	  
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Aufgabenbereiche.	  Er	  wählt	  den	  Geschäftsführer/die	  Geschäftsführerin	  und	  allenfalls	  
weiteres	  Personal.	  Zwischen	  Pro	  Natura	  Freiburg	  und	  jedem	  Mitarbeiter/jeder	  
Mitarbeiterin	  wird	  ein	  Arbeitsvertrag	  abgeschlossen,	  welcher	  den	  Regeln	  des	  
Zentralverbands	  entspricht	  und	  von	  diesem	  genehmigt	  wird.	  Die	  Angestellten	  dürfen	  
nicht	  Mitglied	  eines	  Organs	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  sein.	  

domaines	  d’activité.	  Il	  nomme	  le/la	  chargé-‐e	  d’affaires	  et	  tout	  autre	  personnel	  
supplémentaire.	  Chaque	  collaborateur-‐trice	  dispose	  d'un	  contrat	  de	  travail	  passé	  avec	  
Pro	  Natura	  Fribourg,	  conforme	  aux	  standards	  de	  l'Association	  centrale	  et	  approuvé	  
par	  cette	  dernière.	  Les	  collaborateurs-‐trices	  ne	  peuvent	  être	  membre	  d'un	  organe	  de	  
Pro	  Natura	  Fribourg.	  	  

C.	  	   Kontrollstelle	   C.	  	   Organe	  de	  contrôle	   	   	  

Art.	  30	   Zusammensetzung	   Art.	  30	   	  Composition	   	   	  
Die	  Kontrollstelle	  besteht	  aus	  zwei	  Rechnungsrevisoren/Rechnungsrevisorinnen	  oder	  
wird	  durch	  eine	  Treuhandgesellschaft	  übernommen.	  

L’Organe	  de	  contrôle	  se	  compose	  de	  deux	  réviseurs/réviseuses	  des	  comptes	  ou	  est	  
assumé	  par	  une	  société	  fiduciaire.	  

Art.	  31	  	   Aufgaben	   Art.	  31	   Tâches	  
Die	  Kontrollstelle	  prüft	  die	  Jahresrechnung.	  Sie	  erstattet	  der	  Generalversammlung	  
Bericht.	   	  

L'Organe	  de	  contrôle	  vérifie	  les	  comptes	  annuels.	  Il	  présente	  un	  rapport	  à	  l'Assemblée	  
générale.	  	  

	   	  
IV.	  	   Besondere	  Verfahren	   IV.	  	   Procédures	  particulières	  
	   	   	   	   	  
Art.	  32	  	   Änderung	  der	  Statuten	   Art.	  32	  	   Révision	  des	  statuts	   	   	   	  
Statutenänderungen	  können	  von	  einer	  ordentlichen	  oder	  ausserordentlichen	  
Generalversammlung	  mit	  einer	  Mehrheit	  von	  zwei	  Dritteln	  der	  anwesenden	  Mitglieder	  
beschlossen	  werden.	  Sie	  bedürfen	  der	  Genehmigung	  durch	  den	  Delegiertenrat	  des	  
Zentralverbands.	  

L’Assemblée	  générale	  ordinaire	  ou	  extraordinaire	  peut	  proposer	  une	  révision	  des	  
statuts	  à	  la	  demande	  de	  la	  majorité	  des	  deux	  tiers	  des	  membres	  présents.	  Le	  Conseil	  
des	  délégué-‐e-‐s	  de	  l’Association	  centrale	  statue	  sur	  la	  proposition.	  	  

Art.	  33	  	   Auflösung	   Art.	  33	  	   Dissolution	   	   	   	  
Die	  Auflösung	  des	  Vereins	  kann	  nur	  an	  einer	  eigens	  zu	  diesem	  Zweck	  einberufenen	  
ausserordentlichen	  Generalversammlung	  beschlossen	  werden.	  Der	  
Auflösungsbeschluss	  bedarf	  der	  Anwesenheit	  von	  mindestens	  einem	  Zehntel	  aller	  
Mitglieder	  sowie	  der	  Zustimmung	  von	  drei	  Vierteln	  der	  anwesenden	  Mitglieder.	  
	  

La	  dissolution	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  ne	  peut	  être	  prononcée	  que	  par	  une	  Assemblée	  
générale	  extraordinaire	  convoquée	  spécialement	  à	  cet	  effet.	  	  
L'Assemblée	  générale	  extraordinaire	  ne	  peut	  siéger	  valablement	  que	  si	  un	  dixième	  des	  
membres	  est	  présent.	  
La	  dissolution	  doit	  être	  adoptée	  à	  la	  majorité	  des	  trois	  quarts	  des	  membres	  présents.	  

Im	  Falle	  der	  Auflösung	  des	  Zentralverbands	  kann	  Pro	  Natura	  Freiburg	  als	  
unabhängiger	  Verein	  bestehen	  bleiben	  oder	  sich	  ebenfalls	  auflösen.	  

En	  cas	  de	  dissolution	  de	  l'Association	  centrale,	  Pro	  Natura	  Fribourg	  peut	  subsister	  en	  
tant	  qu’association	  autonome	  ou	  prononcer	  également	  sa	  dissolution.	  	  

Art.	  34	  	   Liquidation	   Art.	  34	  	   Liquidation	   	   	   	  
Im	  Falle	  der	  Auflösung	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg,	  fallen	  ihr	  Vermögen,	  ihre	  Rechte	  an	  
Schutzgebieten	  und	  ihre	  Akten	  an	  den	  Zentralverband.	  Dieser	  soll	  das	  Vermögen	  für	  
die	  Naturschutztätigkeit	  im	  Kanton	  Freiburg	  verwenden,	  bis	  es	  eine	  neu	  gegründete	  
Sektion	  übernehmen	  kann.	  

En	  cas	  de	  dissolution	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg,	  sa	  fortune,	  ses	  droits	  sur	  les	  réserves	  
naturelles	  et	  ses	  actes	  reviennent	  à	  l'Association	  centrale.	  Celle-‐ci	  affecte	  la	  fortune	  à	  
des	  buts	  de	  protection	  de	  la	  nature	  dans	  le	  canton	  de	  Fribourg,	  ceci	  jusqu’à	  ce	  qu’une	  
section	  nouvellement	  fondée	  en	  reprenne	  les	  droits.	  
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Löst	  sich	  der	  Zentralverband	  auf,	  übernimmt	  Pro	  Natura	  Freiburg	  dessen	  Rechte	  an	  
Schutzgebieten	  im	  Kanton	  Freiburg,	  sofern	  sie	  als	  selbständiger	  Verein	  weiter	  besteht.	  

En	  cas	  de	  dissolution	  de	  l'Association	  centrale,	  Pro	  Natura	  Fribourg	  reprend	  ses	  droits	  
sur	  ses	  réserves	  naturelles	  dans	  le	  canton	  de	  Fribourg,	  pour	  autant	  qu’elle	  subsiste	  en	  
tant	  qu’association	  autonome.	  

Löst	  sich	  Pro	  Natura	  Freiburg	  auf	  und	  existiert	  der	  Zentralverband	  bereits	  nicht	  mehr,	  
entscheidet	  die	  Generalversammlung	  mit	  einfachem	  Mehr	  über	  die	  weitere	  
Verwendung	  des	  Vermögens	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  und	  der	  Akten.	  Die	  Rechte	  an	  
den	  Schutzgebieten	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  gehen	  an	  eine	  zielverwandte	  
Organisation,	  oder,	  falls	  dies	  nicht	  möglich	  ist,	  an	  den	  Kanton	  über.	  

En	  cas	  de	  dissolution	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  quand	  l’Association	  centrale	  n’existe	  déjà	  
plus,	  l’Assemblée	  générale	  décide	  à	  la	  majorité	  simple	  de	  l’affectation	  future	  de	  la	  
fortune	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  et	  des	  actes.	  Les	  droits	  sur	  les	  réserves	  naturelles	  de	  
Pro	  Natura	  Fribourg	  sont	  transférés	  à	  une	  organisation	  à	  buts	  similaires,	  en	  cas	  
d'impossibilité	  au	  canton.	  

	   	  
V.	  	   Schlussbestimmungen	   V.	  	   Dispositions	  finales	   	   	  
	   	  
Art.	  35	  	   Inkrafttreten	   Art.	  35	  	   Entrée	  en	  vigueur	   	   	   	  
Diese	  Statuten	  treten	  sofort	  nach	  ihrer	  Genehmigung	  durch	  den	  Delegiertenrat	  des	  
Zentralverbands	  in	  Kraft.	  Sie	  ersetzen	  die	  Statuten	  vom	  17.	  Februar	  1963,	  geändert	  am	  
19.	  März	  1966,	  9.	  Mai	  1980	  und	  23.	  August	  1997.	  

Les	  présents	  statuts	  entrent	  immédiatement	  en	  vigueur	  dès	  leur	  ratification	  par	  le	  
Conseil	  des	  délégués	  de	  l'Association	  centrale.	  Ils	  remplacent	  les	  statuts	  du	  17	  février	  
1963	  modifiés	  le	  19	  mars	  1966,	  le	  9	  mai	  1980	  et	  le	  23	  août	  1997.	  

Art.	  36	  	   Übergangsbestimmungen	  	   	   Art.	  36	  	   Dispositions	  transitoires	   	   	   	  
Die	  erste	  Amtsperiode	  gemäss	  Art.	  18	  der	  vorliegenden	  Statuten	  dauert	  bis	  zur	  
Generalversammlung	  2017.	   	   	   	  

La	  première	  période	  au	  sens	  de	  l’art.	  18	  des	  présents	  statuts	  s’étend	  jusqu'à	  
l'Assemblée	  générale	  2017.	  

	   	  
Im	  Namen	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  –	  Freiburgischer	  Bund	  für	  Naturschutz:	   Au	  nom	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  –	  Ligue	  fribourgeoise	  pour	  la	  protection	  de	  la	  nature	  :	  
	   	  
Die	  Geschäftsführerin:	  Yolande	  Peisl-‐Gaillet	  
Der	  Präsident:	  Jacques	  Eschmann	  

La	  chargée	  d'affaires	  :	  Yolande	  Peisl-‐Gaillet	  
Le	  président	  :	  Jacques	  Eschmann	  

	   	  
Diese	  Statuten	  wurden	  durch	  die	  Generalversammlung	  von	  Pro	  Natura	  Freiburg	  am	  8.	  
Mai	  2015	  beschlossen.	  

Ces	  statuts	  ont	  été	  adoptés	  par	  l'Assemblée	  générale	  de	  Pro	  Natura	  Fribourg	  le	  8	  mai	  
2015.	  

	   	  
Diese	  Statuten	  wurden	  vom	  Delegiertenrat	  von	  Pro	  Natura	  –	  Schweizerischer	  Bund	  für	  
Naturschutz	  am	  29.	  August	  2015	  genehmigt.	  
	  

Ces	  statuts	  ont	  été	  ratifiés	  par	  le	  Conseil	  des	  délégués	  de	  Pro	  Natura	  –	  Ligue	  suisse	  
pour	  la	  protection	  de	  la	  nature	  le	  29	  août	  2015.	  

	  


